
«Беседа с ветераном»

Интервью  ученицы 4 А класса Васильевой Юлии 

с бабушкой Гавриловой Анной Александровной.

Ю:  Мою бабулю зовут  Гаврилова  Анна Александровна.  Ей в  этом

году  исполняется  восемьдесят  лет.  Она  не  участвовала  в  боевых

действиях,  но  относится  к  эпохе  «Дети  войны».  Итак,  бабуля,

расскажи, пожалуйста, когда и где ты родилась?

Б: Родилась  я   12  ноября  1935  года  в  Свердловской  области

Бисертского района в деревне Старобухарово. Когда началась война,

мне было пять лет.

Ю: Бабуля, а из нашей семьи на фронте кто-нибудь воевал?

Б:  Да,  конечно.  Твоего  прадедушку  (моего  отца)  Граничникова

Александра  Сергеевича  сразу  призвали  в  армию,  и  домой  он  не

вернулся.  У  него  даже  нет  могилы.  Он  погиб  на  глазах  боевого

товарища  на  поле  боевых  действий  под  немецким  танком  под

Смоленском.

Ю: А как вы пережили войну, ведь ты была совсем маленькой?

Б: Было очень тяжело и страшно. Помню, посреди деревни протекала

река. Поперек реки стоял мост. И по этому мосту день и ночь шли

войска.  По небу  постоянно  пролетали  самолеты.  Рядом с  деревней

были  слышны  взрывы  бомбежек.  Жители  деревни  прятались  в

погребах. По ночам тоже не было покоя. В лесу прятались бандиты и

дезертиры.   Они занимались мародерством. Жить было невозможно.

И жители начали эвакуироваться, то есть уезжать из своей местности.

Ю: И куда же вы поехали?

Б:  Мы  вместе  с  моей  мамой  переехали  в  Чувашскую Республику.

Поездка  была тяжелой.  Гражданское  население  не  хотели сажать  в

поезда.  Часто  были  бомбежки.  Много  приходилось  идти  пешком.

Ночевать домой не пускали, а на улице был комендантский час.

Ю: Где же вы тогда жили, раз никто вас не пускал на порог?



Б:  Одна  женщина  согласилась  и  пустила  нас  переночевать  домой.

Когда была проверка,  она нас спрятала в подполе и привязала к полу,

чтобы нас не смогли найти. К новому году мы добрались в Чувашию в

Марпосадский район в деревню Ящерино. Когда мне было шесть лет,

мама оставила  меня у чужих людей и уехала в Свердловскую область,

чтобы забрать моего брата Николая.

Ю: И как же долго ее не было?

Б:  Твоя прабабушка вернулась только весной в мае месяце. Четыре

месяца я жила одна. Было трудно, так как чужой  ребенок мало кому

был нужен, не хотели кормить и смотреть. Было все в тягость, но их

понять можно, сами  люди были бедные, и у них было горе.

Ю: Как же ты тогда жила одна? Ты же была совсем маленькой, даже

младше меня сейчас.

Б: Приходилось питаться очистками и тем, что иногда подадут люди.

Когда  вернулись  мама  и  брат  жить  легче  не  стало.  Было  только

облегчение, что все мы живы и, главное, вместе. Для всего советского

народа это было тяжелое время.

Ю: И чем вы занимались, пока все мужчины были на фронте?

Б:  Женщинам и маленьким детям приходилось работать в полях. Я

уже маленьким ребенком работала. С семи лет на ферме и помогала

своей  маме  смотреть  за  скотиной.  А  в  11  лет  я  уже  смотрела

самостоятельно за телятами и овечками. Под моим присмотром было

70 телят и 200 овец. Еще, у меня была одна лошадь. Ее звали Стрелка.

И мы были напарницами и вместе работали – возили навоз в поле.

(Во время всего разговора у  бабули глаза были на мокром месте. Она

до сих пор вспоминает свое детство со слезами на глазах).

Ю: Я горжусь своей бабулей, потому что она перенесла все тяжести и

ужасы страшной войны. Она до сих пор вспоминает свое детство со

слезами на глазах. Вот и сегодня расплакалась…



Приложение


